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Bce npaBa Ha nIepeBoOIBI ¥ IpyI¥e MaTepuaibl, OIy0IMKOBaHHbIE B 3TOM
JKypHasle, B TIOJITHOM 00BéMe COXPAHSIOTCSI 3a OTHeIbHBIMMU
IepeBOIYMKaMM ¥ aBTOpaM.

Kyphait 3amminés aBTOpcKuM IpaBOM B COBOKYITHOCTYM BCeX ero JacTell U B
oylHOM ~ o0BéMe.  JIroOble  TwmBl ~ KONMpOBaHWMSA,  IleperievdaTKy,
paciipocTpaHeHus, IIyOIMKanuy ero OTHeIbHBIX YacTell 0e3 corsacuis
usaaresisa He paspemiarorcs. JKypHasl MoxeT OBbITh IIOC/IaH IO 3J1eKTPOHHO
Io4Te C cOoXpaHeHMeM ero IejocTHocTn B dopmare pdf. Kypnam Ge3
HapYIIEHNs ero IIeJIOCTHOCTM MOXeT OBITh BKIIIOYEH B 3JIEKTPOHHYIO
O61bMoTeKy ¢ yBemoMileHeM 00 3TOM M3aTelIs.

KomMepueckoe pacmpocTpaHeHMe Ky pHasla 3alIpeIieHo.

LInTnpoBaHue MaTeprasIoB Xy pHala 00s13aTeIbHO B Cileyrolien dpopme:

Four Centuries. Russian Poetry in Translation. Essen: Perelmuter Verlag,
2016, Nr. 14
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